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Begin with disgrace and conclude with praise.
And he expounds from the passage: “Arami Oved Avi” until the end of that section
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> ..My father was a wandering Aramean, and he went down
into Egypt, and lived there, few in number;
and he became there a nation, great, mighty, and
populous.
» The Egyptians dealt ill with us, and afflicted us, and laid on
us hard bondage.
» And we cried to Hashem, the God of our fathers, and
Hashem heard our voice,
and saw our affliction, and our toil, and our
oppression.
» And Hashem brought us forth out of Egypt with a mighty
hand, and with an outstretched arm,
and with great terror, and with signs, and with
wonders.
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Go out and learn from what Lavan the Aramean sought to do to our father

Yaakov, for Pharaoh decreed only against the boys and Lavan sought to

uproot all...as it says, “Arami Oved Avi...”.

» “And he descended to Egypt” — forced by the word (of God).

> “And he lived there as a transient” — this teaches that our father
Yaakov did not come down to permanently settle in Egypt, rather to
live there as a transient, as it says, “And they said to Pharaoh, we have come
to live temporarily in the land, for there is no pasture for the flocks of your
servants, for the famine is heavy in the land of Canaan. And now, please let
your servants dwell in the land of Goshen” .

> “Few innumber” - as it says, “With seventy souls did your fathers descend
to Egypt, and now, God, to you The Omnipotent, has made you as abundant
as the stars in heaven”.

> “And he became there a nation” - this teaches that they were
outstanding there.

» “Great, robust” — as it says, “And the Children of Israel were fruitful, and
they teemed, and multiplied, and became very, very robust, and the land was
filled with them”.

» “And flourishing” — as it says, “I made you proliferate like the flora of the
field and you flourished and matured and became charming; your breasts
formed and your hair sprouted, and you were naked and bare” (Yechezkel
16:6). “And I passed over you and I saw you wallowing in your blood, and I
said to you, ‘By your blood you shall live!” and I said to you, ‘By your blood
you shall live!l””
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“And the Egyptians demonized us and they oppressed us and they gave
upon us grueling labor”
> “And the Egyptians demonized us” — as it says, “Let us deal cleverly with
it, lest it increase, and if there occurs a war, it, too, will join our enemies and
fight against us and rise up out of their land” .
> “And they oppressed us” — as it says, “And they put taskmasters upon it
S0 as to oppress them with their burdens, and it built storage cities for
Pharaoh, Pithom and Raamses”
> “And they gave upon us grueling labor” — as it says, “And Egypt enslaved
the Children of Israel with crushing labor”
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“And we cried out to God, The Omnipotent of our fathers, and God

listened to our voice and saw our oppression, and our toil, and our stress”.

> “And we cried out to God, The Omnipotent of our fathers” — as it says,
“And it was in those many days, and the king of Eqypt died, and the Children
of Israel groaned from the work, and they screamed out; and their plea went up
to The Omnipotent from the work”

» “And God listened to our voice” — as it says, “And The Omnipotent
listened to their moaning, and The Omnipotent remembered His covenant
with Avraham, with Yitzchak, and with Yaakov”

» “And He saw our oppression” — this is abstinence from the way of the
world, as it says, “And The Omnipotent saw the Children of Israel, and The
Omnipotent knew”

> “And our toil” — these are the sons, as it says, “Every son that is born shall
be cast to the river, and every daughter you shall keep alive”

> “And our stress” — this is the pressure, as it says, “And also have I seen
the pressure with which the EQyptians are pressing them”

rebyitz@gmail.com Page 3


mailto:rebyitz@gmail.com

TIM noo Yw N7 P 1Y Mw v

.DNANI MORD YITH RINIY NNV YITI DPIN T2 DINAN ‘D AR (4

LNRPIN ITIAI RIN T2 WITPA ROR TOHW 1 9P RDY 90 0 HY RY IRIN T HY RY DI¥A0 7T IR

YNYR 9921 INNA TP DIRND DMINN PIRI 192 9 NN 1D NP9 DAINN PIRA NIy nRIw - (0
N IR DAY NWYR DINN

TRON RYY AR -TIRD PN NI (1)

70 89 AR - DR 3 M3 b3sm ()

YYA B9 MK - DO PR YR IR D3 (3)

INR RO RIN AR -TIIR (4)
N2 725 737 INYD) 933 091233 DN DO TR TR TR YT DT 0KV 10D 7370 AT PN DA
85w Sy v 1A 795w 137m AR 109 1900 3,103 T
21712191231 DNDYIT MMNRT MO M3 3T 1319 NMR5 835 DFON DT N IDRIV 103,119V 193 11,511 XTI
295 omwna oyabr o5 Ay TR 555 0911 DRI LI 1T AN
MM NN 13 PN TR 713 AP T 0T AN I0RIY 109 ,700A 1T, MMND
JUP MM W 07,83 D12WA DSV AN I0RIY 103,070 AT @5

MmN WY 1R , DNV DA, DNY MDD ,DNY D113 NTRD DNV M0 T DN AP 3 10K 11T
,07I802 DI¥NN HY RIN NI VITPR RMANY

, 117192 NI JUN N2IR TI2 PNV 72T DY DI YPTIOR DT N O (G

MR VMY 78T 00 DR M 0 A o (il

And God took us out of Egypt with a mighty hand, and with an
outstretched arm, and with a great vision, and with signs, and with

miracles”

» “And God took us out of Egypt” — not through an angel, nor through a seraph, nor
through the Emissary; rather, The Holy One, may He be blessed, in His glory and on
His own, as it says, “And I will traverse the land of EQypt on that night and I will strike

R

down every firstborn in the land of EQypt, from man to animal, and upon all the powers of

Egypt I will carry out judgments; I am God”
o “And [ will traverse the land of Egypt on that night” — I and not an angel
o  “and I will strike down every firstborn in the land of Egypt” — I and not a seraph;
o  “and upon all the powers of Egypt I will carry out judgments” — I and not the Emissary;
o  “Iam God” —I and none other.

> “With a mighty hand” - this is the pestilence, as it says, “Behold the hand of God will be
to your livestock in the field - to the horses, to the donkeys, to the camels, to cattle and to sheep

— very heavy pestilence”

> “And with an outstretched arm” — this is the sword, as it says, “And his sword was

drawn in his hand, outstretched over Yerushalayim”

» “And with a great vision” — this is the exposure of the Divine Presence, as it says, “Or,
has any power ever attempted to come take one nation out from within another nation, with
wonders, with signs, and with miracles, and with war, and with a mighty hand and an
outstretched arm, and with great visions, as all that God, to you The Omnipotent, has done in

Egypt, before your eyes!?!”

> “And with signs” — this is the staff, as it says, “And this staff shall you take in your hand

— that you will produce with it signs”

> “And miracles” — this is the blood, as it says, “And I will give miracles in the heaven and

in the earth — blood and fire and pillars of smoke”

> Another account: “with a mighty hand” — two; “and with an outstretched arm” — two;
“and with a great vision” — two; “and with signs” — two; “and with miracles” — two.
These (references) are (to) the Ten Plagues that the Holy One, may He be blessed,

brought upon the Egyptians in Egypt.

o And these are they: Blood, Frogs, Lice, Wild Animals, Pestilence, Boils,

Hail, Locusts, Darkness, Smiting of the Firstborn.
o Rabbi Yehudah would give to them an acronym:
DeTZaCh, ADaSh, BeAChaV.
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